Lexvodsen, Likfotse Lexvodsen en Likfotse komen voor in dooddoeners met een plaatsnaam, namelijk: naar Lexvodsen en over Potterbolli weerom (gehoord omstreeks 1940); en naar Likfotse, waar de boeren de kippen jotsen (omstreeks 1965). Beide plaatsnamen zullen zijn beïnvloed door het Duitse Fotze ‘kut’. Likfotse betekent dus eigenlijk ‘likkut’. 

Likmeholsteradeel ‘Ik kwam met deze plaatsnaam in aanraking’, aldus een informant, ‘tijdens het vervullen van mijn dienstplicht in de zomer van 1991. Toen mijn pelotongenoten en ik bij het oefenen van de zogenaamde “sluipgangen bij nacht” de aanwijzingen van de sergeant – een Brabander woonachtig in Den Haag – niet correct opvolgden, waarschuwde hij ons dat wij aldus zouden doorkruipen tot aan Likmeholsteradeel.’ Het Nederlandse leger is een rijke bron voor informeel taalgebruik. Vergelijk bijvoorbeeld Emmererfschijterveen, Schaamlipperveen, Sexloos en Poepgeilstradeel. 

Loopse Pik Woordspeling op Lopik in Utrecht, dat ook voorkomt als Walking Dick. De enige andere fictieve plaatsnaam met -pik is Reetketelpikkumerschans. Overigens moet de herkomst van de naam Lopik heel ergens anders worden gezocht: hij betekent ‘toebehorend aan de persoon Lupius’. 

Lulbroekerstront Zie bij Verneukschoten. 

Lullebroekieshaven Voor een zeevarende natie telt Nederland opmerkelijk weinig plaatsnamen die eindigen op -haven. Het zijn er slechts zeven, van Almere-Haven tot Simonshaven. Voor zover bekend is Lullebroekieshaven de enige verzonnen plaatsnaam die van deze uitgang gebruikmaakt. De naam is gehoord in Den Haag. 

Neukië Volgens een informant wordt Neukië zowel voor een achteraf gelegen plaats als voor een ‘onbeduidend land’ gebruikt. Die laatste betekenis sluit beter aan bij het gebruik van het achtervoegsel -ië in fictieve plaatsnamen. Ruim dertig landennamen eindigen zo, van Absentië tot Transandijvië. 

Nichtenstein Hij komt uit of van Nichtenstein = hij is homoseksueel. De naam is gevormd naar het voorbeeld van Nigtevecht en Liechtenstein. En wordt gespeeld met nicht in de betekenis ‘homo’. In 1993 typeerde de Volkskrant Frank Govers en Joop Braakhekke als de ‘Knabbel & Babbel van het groothertogdom Nichtenstein’; een jaar later werd Albert Mol in diezelfde krant ‘de tv-vader van het Koninkrijk Nichtenstein’ genoemd. Je komt Nichtenstein ook op internet tegen, in diverse toepassingen. Zo staat op een site over homoseksualiteit: ‘Nou, meid, had je hem moeten zien kijken. Alsof hij het in Nichtenstein hoorde donderen.’ En elders wordt iemand als volgt aangesproken: ‘Hee van nichtenstein, kom eens achter die bar vandaan.’ 

Nutskutteradeel ‘In de jaren zeventig was Nutskutteradeel in Leiden vrij gangbaar als typering voor de ergste provincie, waar ook ter wereld’, aldus een informant. Nederland kent geen plaatsnamen die beginnen met Nuts-, maar wel veel nutsverenigingen. 

Oostschubbekutteveen Uitbreiding van Schubbekutteveen. Bij diverse fictieve plaatsnamen die als betekenis hebben ‘afgelegen oord, gehucht, negorij’, wordt het provinciale karakter nog eens onderstreept door er Oost- voor te zetten. Voorbeelden zijn: Oost-Begonië, Ooststronkeradeel en Oostwapperzand-Buiten. Uitbreidingen met Noord- zijn niet aangetroffen, met Zuid- en West- wel, maar Oost- komt het meest voor. 

Paalgraag Je zou verwachten dat paal al eeuwenlang voor ‘penis’ wordt gebruikt. Misschien is dat ook zo, maar onze historische woordenboeken maken er geen melding van. We vinden deze betekenis pas in de 20ste eeuw, samen met palen en palen laaien voor ‘neuken’, en met palenhater voor ‘lesbienne’. Paalgraag is ingezonden door een informant uit Rotterdam. Zeeland kent twee dorpjes die Paal heten; in Overijssel ligt Rollepaal. Aan het begin van de 20ste eeuw had je ook nog Paaldijk, Paalkuil en Paalstraat, maar die gehuchten zijn inmiddels opgeheven. 

Pierlepon Aangetroffen in een toneelstuk uit 1650 van M. Gramsbergen, getiteld Kluchtige Tragædie: Of den Hartoog van Pierlepon. Het WNT brengt de naam in verband met het werkwoord pierlepompen, dat wordt omschreven als ‘schertsende benaming voor vleeschelijke gemeenschap uitoefenen’. In het Gronings werd pierlepomp gebruikt voor ‘rare snuiter, vreemde gast, snaak’. 

Pluskut Pluskut is een fictieve plaatsnaam die voortkomt uit een raadsel. Dit luidt: hoe kun je Enschede vertalen? Als plus-kut (synoniemen voor en + schede ). Buiten het raadsel lijkt Pluskut vooral in de studententaal te worden gebruikt als bijnaam voor Enschede. Ook op internet tref je het geregeld aan. 

Poepeloerekapelle Volgens een Vlaamse informant een algemeen gebruikte fictieve plaatsnaam in Vlaanderen. Zowel in Nederland als in Vlaanderen zijn er verschillende plaatsnamen die eindigen op -kapelle. Het woord Poepeloere is in de Vlaamse dialectwoordenboeken niet aangetroffen; mogelijk is het een verlenging van poep. 

Poepgeilstradeel Omstreeks 1960 gehoord in het Nederlandse leger. Inmiddels zijn er in Nederland geen plaatsnamen meer die beginnen met poep-, maar een aardrijkskundig woordenboek uit 1912 vermeldt onder andere Poepennest, Poepenstouwe, Poepershoek en Poepsbrug. 

Poepjanknor Zie bij Verneukschoten 

Pornopark Schaamharen Bijnaam voor Ponypark Slagharen. Hoewel erg flauw, is deze woordspeling vrij wijd verbreid – ze is bijvoorbeeld op verschillende websites te vinden. Een vergelijkbare vondst is ‘de Befteling bij Kutsheuvel’ (de Efteling bij Kaatsheuvel). Aan het digitale sekspark de Befteling is een aparte website gewijd. 

Prentenpielemansga Omstreeks 1940 gehoord in Zwolle. Een informant schreef: ‘Prentenpielemansga, daar wensten wij iedereen naartoe die maar niet ophield met het maken van grappen die ietwat ongepast waren. Mijn Zwolse oma slaakte vaak die verzuchting. Een grappenmaker heette in het oud-Zwolse dialect een prentenpielenman.’ 

Pummeldam Het is de vraag of bij Pummeldam is gedacht aan pummel in de betekenis ‘mannelijk lid’ of aan ‘lomperd, lummel’. In ieder geval wordt het gebruikt – net als de meeste fictieve plaatsnamen – voor een gehucht, een veraf gelegen, achterlijk gat. 

Reetketelpikkumerschans In 1988 door Jules Deelder gemunt in zijn boek Drukke dagen. Sindsdien duikt het ook in de spreektaal op. Noord-Brabant kende vroeger een buurtschap genaamd Reetjes. In 1912 woonden er 62 mensen. 

Refocity Denigrerende bijnaam voor Geldermalsen in Gelderland, waar veel gereformeerden wonen. 

Schaamlipperveen Voorzover bekend is het woord schaamlip voor het eerst aangetroffen in een boek uit 1724 van J. Palfijn, getiteld Ontleed-kundige Beschryving, van de Vrouwelijke Deelen, die ter voort-teeling dienen. De plaatsnaam Schaamlipperveen is gehoord in het Nederlandse leger. ‘Mijn sergeant’, aldus een informant, ‘had het altijd, bij wijze van voorbeeld, over iemand “uit Schaamlipperveen met niet meer opleiding dan twee danslessen en een cursus bloemschikken (of een diploma zwakstroom)”.’ Een variant is Schaamlipstradeel. 

Schippekutteveen In 1998 door Marc De Coster opgetekend in zijn Woordenboek van populaire uitdrukkingen, clichés, kreten en slogans. Hij geeft als bewijsplaats een citaat uit HP/De Tijd uit 1993: ‘Een topscorer is hij nooit geweest. “En dat zal ik ook nooit worden,” zegt hij. “Misschien als ik bij Schippekutteveen ga spelen.”’ Mogelijk is deze naam ontstaan als variant op Schubbekutte(r)veen, dat ook populair was in voetbalkringen. Vergelijk Schubbekutsluis. 

Schnickelwasser am Ahr Eind jaren zestig, begin jaren zeventig was Schnickelwasser am Ahr de favoriete vakantiebestemming van Douwe Trant in ‘Het dagboek van Douwe Trant’, een rubriek van Rinus Ferdinandusse in Vrij Nederland. De Ahr is een bestaande rivier in de Eifel. Algemeen wordt aangenomen dat snikkel ‘pik’ van Jiddische herkomst is, maar niet duidelijk is op welk woord het precies teruggaat. Men komt het ook tegen in de vorm sjniggel ; Schnickel is nep-Duits. Een variant van Schnickelwasser is Schnickelsville. 

Schubbekutsluis Net als Schubbekutte(r)veen suggereert Schubbekutsluis een vaginale ziekte – in ieder geval iets onsmakelijks met schubben. De vorm Schubbekutte(r)veen komt vaker voor; Schubbekutsluis is waarschijnlijk een variant (net als Schippekutteveen ). Schubbekutte(r)veen wordt toegeschreven aan voetbaltrainer Fritz Korbach, de man die ook het woord boerenkoolvoetbal bedacht. 

Sexloos ‘Aan het eind van de jaren tachtig’, aldus een informant, ‘had onze compagnie Exloo als oefenlocatie bij alarmen. Wij verbasterden Exloo tot Sexloos als wij daar weer eens verplicht een paar dagen moesten verblijven.’ 

Slet en Sleur Deze allitererende, seksuele variant van Etten-Leur is opgetekend onder Amsterdamse studenten. Schin op Geul in Limburg wordt soms Slet op Geul genoemd. De oorspronkelijke betekenis van slet, een woord dat dateert uit de 14de eeuw, is overigens ‘afgescheurde of oude lap’. De betekenis ‘ontuchtige vrouw’ stamt uit de 16de eeuw. De Spaanse kust wordt wel aangeduid als Costa Sletta. 

Stadskutkanaal Uitbreiding van Stadskanaal, een plaats in Groningen. Een ‘Engelse’ omzetting van Stadskanaal is Citieschannel. Men zegt ook Stads Anaal. 

Stootwijk In de verbinding naar Stootwijk rijden, voor ‘neuken’. Stoten wordt al sinds de 13de eeuw gebruikt voor ‘schokkende of krachtige duw geven’, maar de betekenis ‘neuken’ is pas aan het begin van de 19de eeuw gesignaleerd. Waarschijnlijk is dit overdrachtelijke gebruik echter veel ouder. Goed stoots wordt bijvoorbeeld al sinds het begin van de 17de eeuw gebruikt voor ‘geil’. Nederland telt maar één plaatsnaam met het woord stoot : Stootshorn in Groningen. 

Strontbobbeleskonten Net als Hondsbommelerkont is Strontbobbeleskonten een uitgebreide variant van Bommelskont. De populariteit van het woord stront (en vooral ook schijt ) in het informele Nederlands in aanmerking genomen, zijn er opvallend weinig fictieve plaatsnamen mee gevormd. Het eerder genoemde Strontemmerveen is geënt op het bestaande Emmer-Erfscheidenveen in Drente (net als Emmererfschijterveen ); Vroomshoop in Overijssel wordt wel schertsend Stronthoop genoemd, en Eemnes staat bij sommigen bekend als Stronthoopcity. Tot slot is er nog Strontkluiteradeel, een naam die omstreeks 1960 opgang maakte in Zuid-Holland. Een bekende Engelse fictieve plaatsnaam is Shitsville. 

Terbillen Aangetroffen in een humoristische definitie van scheet. Wat is een scheet? ‘Dat is een bericht uit Maagdenburg langs Darmstadt via Terbillen naar Terneuzen dat er een lading stront in aantocht is.’ Een en ander werd omstreeks 1938 in Nederlands-Indië gehoord. 

Tietjerkstrakutteveen Gevormd naar het voorbeeld van Tietjerksteradeel in Friesland, een plaats die – net als bijvoorbeeld Lutjebroek – overdrachtelijk wordt gebruikt voor ‘afgelegen oord’. Een andere, minder bekende variant is Tietkutteradeel. Vanzelfsprekend wordt in deze namen gespeeld met tiet in de betekenis ‘borst’. Overigens heet Tietjerksteradeel sinds enkele jaren officieel Tytsjerksteradiel. 

Vaginaveen De Romeinen gebruikten vagina voor ‘schede van het zwaard’. Sinds het begin van de 18de eeuw wordt dit woord in het Nederlands gebruikt voor ‘vrouwelijk geslachtsdeel’. Vaginaveen is onder meer gehoord in Amsterdam. Zonder twijfel dankt het zijn naam aan de alliteratie. 

Verneukschoten Door Harry Mulisch gebruikt in het verhaal Wat gebeurde er met sergeant Massuro?, dat voor het eerst werd gepubliceerd in 1955. Mulisch schreef: ‘Soms ontdekken we tussen de lianen of aan een stinkend moeras Nederlandse onderdanen van 1,40 m hoog die nooit een blanke gezien hebben. Nieuw Emmercompascuum noemen we zo’n kraal dan, of we geven het een naam ontleend aan de stofwisseling: Lulbroekerstront, of Verneukschoten.’ In hetzelfde verhaal noemt Mulisch nog een andere fictieve plaatsnaam: ‘De dag dat het verkeerd ging, zaten we in Poepjanknor, een gehucht van twintig hutten vol dwergen.’ Voor al deze namen geldt dat ze door veel informanten zijn aangedragen. Sommige zeggen met grote stelligheid dat ze de namen al kenden vóór Mulisch; zeker is dat Mulisch hun populariteit sterk heeft vergroot. Daardoor zijn ze nu tamelijk wijdverbreid. Overigens is verneuken nog niet zo’n oud woord. Het is in 1795 voor het eerst opgetekend. 

Wipkerk aan de Kromme Veght Wippen is in 1829 voor het eerst gevonden in de betekenis ‘neuken’, maar het zal zeker ouder zijn, want al aan het begin van de zestiende eeuw komen we wips tegen voor ‘wulps, loszinnig’. Bij de Amsterdamse toneelschrijver Samuel Rusting, die berucht was om zijn grove taalgebruik, vinden we in 1712 wipperwappen, wipstaarten en wipperij voor ‘neuken’, en wippernap voor ‘vagina’. Wipkerk aan de Kromme Veght, een vondst van Peter van Straaten, komt voor in de bundel Nieuwe brieven van de Beste Jongens (1981), die hij schreef samen met Rijk de Gooyer en Eelke de Jong. Andere fictieve plaatsnamen in deze brievenbundel zijn Ernstdijk, Jaarwedde (beïnvloed door Vlagtwedde ), Woelderop en Gerboerderzand. Alleen Wipkerk aan de Kromme Veght is ook elders aangetroffen. 

Wippenstein In de door Kees van Kooten en Wim de Bie verbreide uitdrukking van Wippenstein gaan voor ‘neuken’. De uitdrukking debuteerde op de elpee Hengstenbal uit 1977, in de beroemde sketch waarin de Klisjeemannetjes in het plat-Haags hun seksleven bespreken. 

Van Kooten: ‘Als je wilt kan je mij elke nach zien palen. Elke nach.’ De Bie: ‘Elke nach van wippestein zeg. Hé, nou dan zouden ze mij na een jaartje dinsdagochend op de stoep kunnen zetten.’ 

Toen Van Kooten en De Bie deze uitdrukking lanceerden, waren constructies die eindigen op -stein al zo’n tien jaar in de mode. In hun eigen werk zijn nog te vinden van bubbelenstein (‘dik worden op de dijen’), van spitsenstein (‘met de oortjes’) en van zwevenstein. Elders zijn onder andere gevonden van beukenstein, van knullenstein, van knokkenstein, van pimpelenstein, van slappenstein, van suffenstein en van truttenstein. Vooral Dimitri Frenkel Frank grossierde in dit soort woorden. Je kunt erover twisten of Wippenstein hier moet worden beschouwd als een fictieve plaatsnaam. Zeker is dat de Grote Van Dale Wippenstein met een hoofdletter spelt, waardoor het woord fungeert als eigennaam. Zeker is ook dat (Heer) Van Wippestein soms wordt gebruikt als schertsende benaming voor ‘mannelijk lid’. Het mag duidelijk zijn dat die ‘heer’ uit het denkbeeldige Wippestein komt. 

Wobbelkonterveen ‘De fictieve plaatsnaam Wobbelkonterveen ’, aldus een informant uit Rotterdam, ‘wordt regelmatig in onze kring gebruikt om draaikonterij oftewel het vruchteloos zoeken naar uitvluchten aan te duiden. “Kom jij uit Wobbelkonterveen of zo?”’ Ook aangedragen door iemand uit Utrecht. 

